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1. SCÉNA

(Hrabě Welles a královna Alžběta)

Hrabě: 
Bude mnohem rychlejší, než všechny ostatní plachetnice, a myslím, že bude i bezpečnější.

Alžběta: 
Obávám se jenom toho, že nám jejich výroba vyprázdní pokladnu. Jenomže, zbývá nám něco jiného, než být nejsilnější na moři? Co mi radíte?

Hrabě: 
Možná, že by bylo nejlepší pro začátek postavit jen jednu, podle tohoto projektu, vyzkoušet ji na moři a teprve potom rozhodnout, co dál.

Alžběta: 
Souhlasím. Udělejte to tak.

(Hrabě sbírá nákresy ze stolu. Zdá se, že je rozhovor ukončen. Hrabě s nákresy jde k východu, ale náhle se zastaví.)

Hrabě: 
Vaše Veličenstvo, chtěl bych se vás na něco zeptat - jestli mi laskavě věnujete ještě chviličku.

Alžběta: 
Prosím, co vás trápí.

Hrabě:   
Byl bych velmi nerad, kdybyste mi špatně rozuměla. Jsem váš rádce, vaše veličenstvo, a dobře vím, že mou povinnosti není radit vám ve věcech, pro něž radu nežádáte. 

Alžběta: 
Nenamáhejte se s takovou rétorikou, je mi naprosto jasné že chcete mluvit o mém intimním životě. Je to tak?

Hrabě: 
Jak jste to uhodla, vaše veličenstvo?

Alžběta: 
Kdykoliv mě začnete oslovovat „vaše veličenstvo“, a kdykoliv zaujmete ten směšný služební postoj, je mi naprosto jasné, že chcete mluvit o mně a ne o politice.

Hrabě: 
Zdá se mi téměř nemožné mluvit o vás a zároveň nemluvit i o  politice. Vy jste přece královna a všechno, co je spojeno s vámi, je také spojeno s vaším státem.

Alžběta: 
Mluvte laskavě věcněji.

Hrabě: 
Jsem v politice až příliš dlouho a až příliš si přeji v ní také zůstat - na to, abych jen tak najednou začal mluvit věcně a jednoduše. Vy mi snad rozumíte?

Alžběta: 
Ne. Nerozumím vám.

Hrabě: 
Jednoduše řečeno, rád bych s vámi o té záležitosti mluvil pouze v tom případě, pokud si vy sama budete ten rozhovor přát.

Alžběta: 
O čem?

Hrabě: 
Vy pravděpodobně víte o čem a já bych vás velmi nerad znepokojoval, pokud se vám o tom mluvit nechce.

Alžběta: 
Jste mazaný.

Hrabě: 
Snažím se.

Alžběta: 
Ráda bych s vámi mluvila o tom, o čem si vy myslíte, že bychom hovořit měli. I když, abych pravdu řekla, ještě pořád nevím, kam míříte.

Hrabě: 
Ale řekla jste, že si o tom hovořit přejete?

Alžběta: 
Ano, to jsem řekla.

Hrabě: 
To mi stačí. Je to vaše přání, a já své královně žádné přáni odmítnout nemohu.

Alžběta: 
Takže teď to vypadá tak, že mluvíme na mou žádost, a ne na vaši.

Hrabě: 
Ovšem. Protože mou povinností je myslet na vás i ve chvílích, kdy vy na sebe myslet zapomínáte. Nevím, jestli mi rozumíte?

Alžběta: 
Rozumím vám. Chystáte se dát mi několik rad, které budu poslouchat nerada, asi tak, jak to dělávají přisní otcové se svými rozmazlenými dcerami.

Hrabě: 
Pokud si to přejete, neřeknu už ani slovo!

Alžběta: 
Přeji si to!

Hrabě: 
Přejete?

Alžběta: 
Totiž, nemám nic proti tomu. Jen po mně nechtějte, abych vám podruhé nařizovala, abyste mě káral, napomínal a dával mi rady.

Hrabě: 
To všechno jsou příliš tvrdá slova pro tu trochu starostí, kterou mám o vás a o vaše nepokojné srdce.

Alžběta: 
A jak to víte, že je moje srdce nepokojné?

Hrabě: 
Neklidné, zraněné, nejisté. A přitom tolik prahne po nové zkušenosti a po novém trápení. A já bych vás chtěl ušetřit zklamání a zármutku. Chtěl bych, aby nikdo a nic neznepokojovalo srdce naši předobré vládkyně. Protože pokud je klidné srdce, je i hlava klidná.

Alžběta: 
Zacházíte příliš daleko.Vůbec to není tak vážné, jak si myslíte.

Hrabě: 
Vím, že to prozatím není tak vážné. Ale tohle všechno říkám právě proto, aby to jednoho dne nezačalo být tak vážné, jak bychom si ani my dva nepřáli.

Alžběta: 
Nebojte se. Žádné problémy nebudou.

Hrabě: 
Budou. Vím, že budou.

Alžběta: 
Nebudou.

Hrabě: 
Budou.

Alžběta: 
Dobře. Řekněte to až do konce. Upřímně. Jednoduše. Jasně.

Hrabě: 
Protože je to vaším přáním a vaším rozkazem, budu otevřený až do konce. Víte, dozvěděl jsem se, že jste si zítra na sedmou hodinu večerní pozvala k rozhovoru mladého dramatika Shakespeara. Vzhledem ke skutečnosti, že návštěvy přijímáte pouze do šesti odpoledne, a jeho jste si zavolala na sedmou, napadlo mě, že s ním zřejmě nebudete chtít mluvit v přijímacím sále, ale ve své ložnici.

Alžběta: 
To vás napadlo správně.

Hrabě: 
Zajímá vás, co si o tom myslím?

Alžběta: 
Ne... Ale stejně to řekněte.

Hrabě: 
Jsem toho mínění, že všichni ti dramatikové a herci jsou reprezentanty zkaženého světa a že se ke dvoru pouštět nemají. Právě oni jsou pro nás, lidi důstojné a seriózní, příliš nebezpeční, protože přestože působí nevinně, jsou plni touhy po moci a po slávě víc, než kterýkoliv vojevůdce. Oni jsou schopni vašemu srdci uškodit.

Alžběta: 
Podceňujete mě, hrabě. Mé srdce je silné a bohužel, příliš staré na to, aby se zneklidnilo.

Hrabě: 
To se právě nikdy neví.

Alžběta: 
Nezapomeňte, že já jsem nikdy v životě žádného muže nemilovala.

Hrabě: 
Jednoho přece ano, jestli se nemýlím.

Alžběta: 
Jakoby nebyl. Tak tedy: pro mě, která jsem nikdy žádného muže nemilovala, neexistuje nebezpečí, že teď, na stará kolena, dovolím jednomu básníkovi a dramatikovi, aby se mi bez dovolení vloudil do mého srdce.

Hrabě: 
Dramatik může zničit pověst i takové ženy, která má o sobě velmi vysoké mínění.

Alžběta: 
Věřte mi, budu s ním mluvit jen o umění. I když jsem ho uviděla poprvé, po té jeho komedii, napadlo mě, že by bylo docela hezké strávit noc s tímto mladíkem a ráno ho zase vykopnout.

Hrabě: 
Toho jsem se také obával.

Alžběta: 
Ale bylo to jenom takové kratičké vnuknutí, od kterého jsem ihned ustoupila. Opravdu s ním mám v úmyslu povídat si jenom o uměni, a nic víc. A to, že ho přijmu v ložnici místo v přijímacím sále, není tím, že ho chci dostat do postele, ale proto, že s ním chci mluvit o samotě, a mít z  toho rozhovoru požitek.

Hrabě: 
Nejmoudřejší by bylo nepřijímat ho vůbec. Nezačínat žádné rozhovory, ani o umění, ani o čemkoliv jiném.To je nejbezpečnější.

Alžběta: 
Proč se tak bojíte, milý hrabě? Doposud jsem si vždy uměla pohrát a  neztratit vládu nad sebou.

Hrabě: 
S umělci je to jiné, než s normálními lidmi. Mají zvrácené hodnoty. Oni doslova žijí ze svých citů a vydělávají na nich, takže i nás umí přesvědčit, že cit je důležitější, než rozum. A my, pro které je rozum důležitější, nesmíme takovým hloupostem nikdy uvěřit.

Alžběta: 
Vy si o mě děláte opravdu starosti. Ujišťuji vás, že se strachujete bezdůvodně. Se Shakespearem nemám úmysly ani tělesné ani citové. Zůstane u příjemné debaty o umění, věřte mi.

Hrabě: 
Nic jiného mi ani nezbývá.

2.  SCÉNA

(Shakespeare a Jane v divadle, v místnosti kde jsou uloženy kostýmy a části dekorací a v níž Shakespearův soubor realizuje čtené zkoušky.)

Jane: 

Proč jsi chtěl,  abych po zkoušce zůstala s tebou?

Shakespeare: Hned ti to řeknu. Moment.

(Shakespeare odejde ke dveřím, otevře je, nakoukne za ně, pak se vrátí)

Shakespeare: Je to v pořádku. Jsme sami.

Jane: 

Jseš v nějakým průšvihu?

Shakespeare: Naopak, mám příležitost zbavit se všech průšvihů. Mám příležitost obrátit život jiným směrem.

Jane: 

Našel jsi poklad?

Shakespeare: Ještě něco lepšího.

Jane: 

Nic lepšího není.

Shakespeare: Je. Splnil se mi můj životní sen.

Jane: 

A o čem tak skromném jsi snil jako dítě, že se ti to teď splnilo?

Shakespeare: Jane, umíš udržet tajemství?

Jane: 
Co je to za otázku? Už deset let dělám v tvém souboru za pár šupů, Vím o tobě i to, co neví ani tvůj zpovědník, a ty se mě ptáš, jestli umím udržet nějaké tajemství.

Shakespeare: Tak odpověz, umíš?

Jane: 

Jasně, že umím.

Shakespeare: Taky jsi to mohla říct hned.

Jane: 

Taky jsi tu otázku mohl přeskočit. Povídej.

Shakespeare: Dostal jsem pozvání.

Jane: 

Dostal jsi pozvání?

Shakespeare: Ano, dostal jsem pozvání.

Jane: 

A kam?

Shakespeare: Ke dvoru.

Jane: 

Ke dvoru?

Shakespeare: Ano, ke dvoru.

Jane: 

Proč? 

Shakespeare: Jsem pozván k pohovoru.

Jane: 

A s kým bys ty tak měl u dvora hovořit?

Shakespeare: S královnou.

Jane: 

S královnou osobně?!?

Shakespeare: Ano, právě s ní.

Jane: 

A o čem?

Shakespeare: Nevím. Pravděpodobně o umění. Posel mi řekl, že mě královna zve na pohovor zítra v sedm večer, že se jí líbí má dramata a mé básně a že o tom nikdo nesmí vědět, jinak přijdu o hlavu.

Jane: 

Proč mi to říkáš, když o tom nikdo nesmí vědět?

Shakespeare: Umřel bych, kdybych to alespoň někomu neřekl.

Jane: 
Takhle umřeš, protože jsi mi to řekl. 

Shakespeare: Děláš si legraci?

Jane: 
Ano, dělám si legraci. To tvoje vzrušení je mi k smíchu.

Shakespeare: Ale copak to není skvělé?

Jane: 

Ne.

Shakespeare: Jak to myslíš?

Jane: 

Tak.

Shakespeare: Přijme mě královna. Měl bych být šťastný.

Jane: 

Neměl bys být zase tak moc šťastný.

Shakespeare: Proč ne?

Jane: 
Protože nevíš proč tě chce přijmout. A taky mi se nelibí, že tě chce přijmout tajně a ne veřejně.

Shakespeare: Ano, ale i tak je to pro mě obrovská příležitost.

Jane: 

Příležitost k čemu?

Shakespeare: K úspěchu. K cestě nahoru, ke dvoru, k podpoře.

Jane: 

Na Hradě nemají rádi umělce.

Shakespeare:Je to příležitost. Není to nádherné?

Jane: 

Není. Ty přece víš, že jsem tři roky pracovala jako její komorná...

Shakespeare: Právě proto jsem s tebou chtěl mluvit.

Jane: 
... a nejšťastnější den v mém životě byl, kdy jsem přišla do tvého souboru. Za těch deset let jsem nelitovala ani jednou, že už tam nejsem.

Shakespeare: Já ti nerozumím.

Jane: 
Svoboda je důležitější, než cokoliv jiného, a tam, tam je možné všechno, pouze ta svoboda tam není.

Shakespeare: Ty jsi opravdu schopná zkazit člověku každou radost.

Jane: 

A ty máš radost?

Shakespeare: No ovšem.

Jane: 
No tak se raduj! Ale jestli sis myslel, že tady budu s tebou skákat    radostí, tak to ses spletl.

Shakespeare: Jane, ty mi musíš pomoct. Ty jediná mi můžeš pomoct. Jestli chceš.

Jane: 

Ráda... Jen mi řekni jak a v čem.

Shakespeare: Ty jsi byla její komorná. Ty ji znáš velmi zblízka, chápeš?

Jane: 

No a?

Shakespeare: Ty ji znáš jako ženu, ty přece víš, jak se má člověk chovat, když si chce získat Alžbětu. Chápeš?

Jane: 

Ne, nechápu.

Shakespeare: Já si ji chci získat jako ženu.

Jane: 
Ty nejsi normální. Každý rozumný člověk se dvoru vyhýbá. Je to nejhnusnější místo na světě. Nejšpinavější a nejnebezpečnější. Dvůr pro tebe určitě není a naše nebezpečná královna ze všeho nejmíň. 

Shakespeare: Být tak u dvora, žít nahoře, mezi těmi vyvolenými.

Jane: 

Ti vyvolení žijí i ve vězení.

Shakespeare: Jane, ty mi musíš pomoci. Ty mi musíš říct, jak se k ní mám chovat, jak se mám usmívat, jak se mám na ni dívat, ve které chvíli říct něco duchaplného a ve které chvíli mám mlčet. Jane, ty mi musíš pomoci.

Jane: 
Já bych ti chtěla pomoci zachránit tu tvou bláznivou hlavu. Jestli se zapleteš do dvorních záležitostí – tak tě to pohltí jako tma, jestli se staneš královniným favoritem – taky tě to pohltí jako tma. Ať se na to podíváš z kterékoliv stránky, moc dobře to pro tebe nevypadá.

Shakespeare: Ale prosím tě, přece není všechno hned tak černé, jak se ti to zdá.

Jane: 
Williame, prosím tě, slib mi, že při rozhovoru s Alžbětou budeš předstírat, že jsi hloupý, chladný, nešikovný a odporný.

Shakespeare: Ale...

Jane: 
Prosím tě, slib mi to, opravdu mi to slib, že před ní budeš předstírat, že jsi hloupý, i chladný i odporný. Jedině tak máš šanci uniknout před dvorem a před osudem dvořanů. Slib mi to.

Shakespeare: Dobrá. Slibuji. Víš, že po všech těch letech, strávených na zablácených cestách, by člověk chtěl okusit jenom trochu toho lesku. Ale nemusíš si dělat starosti. Asi mě k sobě zve, protože si chce promluvit o divadle a o mých sonetech. A tím to taky skončí.

3.  SCÉNA

(Alžběta je sama ve své ložnici. Před zrcadlem si upravuje vlasy. Ozve se klepání  na dveře.)

Shakespeare:(Vchází. Hluboce se ukloní).

 
Vaše Veličenstvo, je mi ctí, že jste mě milostivě ráčila pozvat k sobě. Jsem k vašim službám. Každé vaše přání bude mým rozkazem.

Alžběta: 
Na štěstí pro vás nemám mnoho přání.

(Mlčení)

Alžběta: 
Vy víte, proč jsem si vás pozvala?

Shakespeare: Bohužel, nevím, vaše veličenstvo.

Alžběta: 
Ale něco už přece jenom předpokládáte.

Shakespeare: Pokouším se, i když.…

Alžběta: 
Tak předpokládáte nebo ne?

Shakespeare: Bohužel - ne.

Alžběta: 
Vaše nerozhodné “ne” mi říká, že něco vás přece jenom napadlo. A vy na mě nepůsobíte jako příliš nejistý muž. Nemám pravdu?

Shakespeare: Myslím, že máte, vaše veličenstvo.

Alžběta:
Přála bych si, abyste se cítil úplně přirozeně, uvolněně. Abychom se bavili jako staří známí, kteří jsou si rovni. Bez ceremonií a dvorní přetvářky. Chápete co tím chci říci?

Shakespeare: Chápu, Vaše Veličenstvo.

Alžběta: 
Jestli opravdu chápete, tak vám to “vaše veličenstvo” už není zapotřebí. Zkuste si představit, že já nejsem vaše královna a vy nejste můj poddaný. Zkusíte to?

Shakespeare: Zkusím.

Alžběta: 
A jde vám to?

Shakespeare: Těžko.

Alžběta: 
Proč?

Shakespeare: Je to velmi těžké zapomenout na to, že vy jste ta nejvýše postavená osobnost v našem státě.

Alžběta: 
Abych vám usnadnila ten pocit rovnoprávnosti, přijala jsem vás zde, bez dvořanů a bez ceremoniálu a také ne v recepčním sále. Tak tedy - tušíte proč jsem vás pozvala?

Shakespeare: Upřímně řečeno - ne.

Alžběta: 
Pro vaše dílo, Shakespeare, kvůli vašim sonetům a dramatům. To, jak píšete, se mi zdá být velice zajímavé, ale máte často sklon k přehánění. Nezdá se vám, že někdy jako dramatik přeháníte?

Shakespeare: Která moje díla máte na mysli?

Alžběta: 
 Jindřicha IV., Richarda III. a Krále Jana.

Shakespeare: To přehánění jsem nezavinil já. Řídil jsem se pouze historickými 



prameny

Alžběta: 
Ale taky jste toho hodně přidal.

Shakespeare: Jen tolik, aby všechny ty postavy byly přesvědčivé.

Alžběta: 
Nezdá se vám, že se ve vašich dramatech příliš umírá a zabíjí?

Shakespeare:  Tak jako v životě.

Alžběta: 
K čemu je nám tedy uměni, když je tak kruté jako opravdový život?

Shakespeare: Abychom ho snáze pochopili.

Alžběta: 
To je příliš slabý důvod. A nejvíce jste to přehnal v milostných kusech, v Romeovi a Julii a ve Snu noci svatojánské.

Shakespeare: Proč si to myslíte?


Alžběta: 
Protože ve vašich hrách ti zamilovaní připomínají spíše děti, ne



dospělé lidi. 

Shakespeare: Copak i ve skutečnosti nejsou zamilovaní lidé jako děti? Vidí svět 

  jinýma očima, jsou nestálí a neopatrní, přestávají se ovládat.

Alžběta: 
Přeháníte v mnoha věcech, zvlášť když se pokoušíte zobrazit lidskou duši. Ale to je pochopitelné. Jste ještě velmi mladý. Obzvláště na dramatika. Jestli jednoho dne prožijete tu pravou lásku, možná, že i vaše dramata budou zralejší.

Shakespeare: Já se stavím k životu otevřeně a žádnému zážitku se nebráním.

Alžběta: 
To ráda slyším.

(Mlčení)

Alžběta:
Divné je především to, jak každý rozhovor o umění končí rozhovorem o lásce a o našich citech.

Shakespeare: Mně se to zdá být naprosto přirozené. Jestliže ze silných citů vznikají ta nejkrásnější umělecká díla, není snad zajímavější ta skutečnost, že právě ta nejkrásnější umělecká díla podněcují rozhovory o našich citech?

Alžběta: 
Možná.

(Mlčení)

Alžběta: 
Williame, hezky se mi s vámi povídá.

Shakespeare: Mně s vámi také.

Alžběta: 
Málokdy mám příležitost takhle příjemně si popovídat, bez toho, abych musela zvažovat každé slovo. Pro nás, co vládneme, jsou nejkrásnější právě ty chvíle, v nichž můžeme nebýt tím, čím bohužel jsme.

Shakespeare: Proč bohužel?

Alžběta: 
Pro tu únavu. Vládnout je tak únavné a vyčerpávající. Soudě podle vašich tragédií, řekla bych, že jste to už vytušil sám.


(Vžije se do role ze Shakespearovy hry – citace v překladu M. Hilského)


Richarde, nebudu už dál


Snášet ty vaše sprosté výpady


A řeknu králi, jak mě urážíte


Hulvátským, zlým a podlým posměchem.


Anglická královna má těžký život.

Shakespeare: (Pochopí.) Vy mi tu chcete vyhrožovat králem?


Co řek jsem vám, to klidně řeknu před ním,


I kdybych za to měl jít do Toweru.


Na moje zásluhy se zapomíná.

Alžběta:
Být králem vy, tak šli jsme za vámi.

Shakespeare: Být králem já? To radši kramářem!


Ta myšlenka mi nesmí na mysl!

Alžběta:
Být králem této země, vzácný pane,


Měl byste z toho málo radosti,


Tak málo radosti, jak mám dnes já,


Že stala jsem se královnou té země.


(Smích.)

Shakespeare: (Zatleská.)

(Mlčení)

Alžběta: 
Těší mě, že spolu rozmlouváme jako přátelé, kteří jsou si rovni, bez zábran, bez postranních úmyslů. Navrhuji, abychom tak pokračovali až do konce a abyste se vy mě, i já vás, bez zábran ptal na všechno, co vás napadne. Můžeme mluvit i o těch věcech, na které se bojíte třeba jen pomyslet. Buďme upřímní, svobodní.

Shakespeare: Se mnou můžete mluvit o čemkoliv. A já vám slibuji, že budu mluvit, jak nejupřímněji dovedu. O každém tématu, kterého se dotknete.

Alžběta: 
Opravdu?

Shakespeare: Opravdu.

Alžběta: 
Bez váhání?

Shakespeare: Bez váhání.

Alžběta: 
Tak dobře. Když je to tak, tak mi řekněte: jaké ženy se vám líbí 



nejvíce?

Shakespeare: Jak to myslíte?

Alžběta: 
Který typ žen vás nejvíce přitahuje, jaká je podle vás ideální žena?

Shakespeare:Ach, tak.

Alžběta: 
Ano. A bez váhání – naprosto upřímně. Tak jsme si to slíbili.

Shakespeare: O tom se ale nemluví tak lehce.

Alžběta: 
Jestli to chcete vědět, tak já vám upřímně povím, jaký typ mužů

se  líbí mně.

Shakespeare: Opravdu?

Alžběta: 
Opravdu.

Shakespeare: Tak to řekněte.

Alžběta: 
Líbí se mi muži vytříbeného ducha, kteří mají sklon k umění a přemýšlení. Muži, kteří umějí rozpoznat a také ocenit lásku. Muži, kteří ještě nezapomněli, že v životě existuje láska a s ní i ženy, které nemyslí jenom na majetek a kariéru. Ale já se ptala první a vy jste mi neodpověděl!

Shakespeare: Mohu vám odpovědět pouze všeobecně - jaký typ žen se mi líbí, ale před vámi, bohužel, nesmím říci ani slovo o svém ideálu nejvznešenější ženy.

Alžběta: 
Já jsem vůči vám byla naprosto upřímná, buďte i vy ke mně. 

Shakespeare: Neodvažuji se to říct. Řekla byste si, že jsem drzý a nestoudný, a možná, že byste mě poslala i na popraviště.

Alžběta: 
Vy zase mluvíte tak, jako bych byla vaší královnou. Zapomínáte, že jsme přátelé a že mi můžete říct i to, na co si netroufáte ani pomyslet?

Shakespeare: Bojím se o tom mluvit.

Alžběta: 
Slibuji, že ať řeknete cokoliv, nezkřiví vám na hlavě nikdo ani vlásek. Zůstane to jenom mezi námi. Tak, jaký je váš ideál?

(Mlčeni)

Shakespeare: Vy jste můj ideál.

Alžběta: 
Já!?

Shakespeare: Ano, vy. 

Alžběta: 
Proč právě já?

Shakespeare: Už ode dne, kdy jsem jako malý kluk přišel do Londýna a kdy jsem vás na jedné ze slavností uviděl poprvé, znamenáte pro mě ideál ženy, jakou chci a na jaký, bohužel, nikdy nedosáhnu. Za každým vaším pohledem, ve vašem postoji, v každém vašem pohybu je možné poznat osobnost. A žena, která osobností není, muži imponovat nemůže. Všechny ty krotké, stydlivé a mazlivé ženy nikdy nemohou u muže vzbudit takovou touhu a obdiv. Vy jste vešla do mých snů, a od té doby pro mě neexistuje žádná jiná žena. Všechno, co jsem kdy v životě udělal a napsal, jsem napsal proto, abych se vám přiblížil, abyste si mě všimla. Vy jste můj ideál, touha, která předčí všechny mé ostatní touhy, sen, který se nikdy nestane skutečností. Vy jste jediným smyslem mého života a důvod, kvůli kterému všechno ostatní smysl ztratilo. Vím, že jsem drzý a že jsem toho  vyslovil až příliš a že mě pro mou opovážlivost možná uvrhnete do žaláře - ale musel jsem říci všechno, co jsem právě řekl, protože kdybych utajil to, co k vám cítím, sebe samého bych udusil vším nevysloveným.

(Mlčení)

Alžběta: 
Vždycky jsem si myslela, že vy muži moc mluvíte.

Shakespeare: Promiňte.

Alžběta: 
To jediné, co se od vás tak hezky poslouchá je to, jak rozdáváte komplimenty a snažíte se získat ženu.

Shakespeare: Neměl jsem v úmyslu...

Alžběta: 
Měl jste to v úmyslu. A povedlo se vám to.

(Alžběta k němu přistoupí. Podívají se do očí. Po chvíli se obejmou a začnou se líbat.)

4.  SCÉNA

(O měsíc později v kabinetu hraběte Wallese. Hrabě sedí za stolem a divá se do papírů, před ním stojí Jane)

Hrabě:
Dlouho jsi tady nebyla.

Jane: 

Deset let.

Hrabě: 
Deset?! Copak je možné, že od toho dne uplynulo tolik času! Vždycky jsem tvoje rozhodnutí považoval za nesprávné. Měla jsi tu nejlepší práci na světě, jakou jen žena může mít, a pak - přes noc – jsi se rozhodla pro kočovný herecký život.

Jane: 

Divadlo je hezčí, než pracovat u dvora. 

Hrabě: 
Tomu nevěřím. Byla jsi výborná komorná, postel jsi dokázala upravit líp, než voják uniformu. Nikdo po tobě neházel shnilá rajčata a zkažená vejce.

Jane: 

Po mě nikdy zkažená vejce házet nebudou.

Hrabě: 
To uznávám, ale to není práce pro slušné lidi. Pokud vím, tak vás platí dost špatně, a i na tebe jednou zaťuká stáří…

Jane: 

Co tím chcete říct?

Hrabě: 
Mohl bych ti pomoci se opět zapracovat u dvora, a to ne jako obyčejná komorná, ale jako vrchní komorná.

Jane: 
Jen bych vám musela prokázat nějakou malou službičku, o kterou mě teď požádáte.

Hravě: 
Bravo! Je vidět, že jsi tu opravdu strávila tři roky.

Jane: 

Vždycky je něco za něco,  jak jste říkával.

Hrabě: 
Přesně tak.

Jane: 

To mě tedy opravdu zajímá, co po mě budete chtít.

Hrabě: 
Jane, ty jsi ta nejlepší Shakespearova přítelkyně. Je to tak?

Jane: 

Kdo je jeho nejlepší přítelkyní, to ví jen Shakespeare sám.

Hrabě: 
Ten mladík je milý člověk, jen moc neuvažuje. Cpe se tam, kde pro něj není místo, vystavuje se velkému nebezpečí, ohrožuje tím své zdraví. Víš o čem mluvím?

Jane: 

Nevím. 

Hrabě: 
Ale víš, ty jenom předstíráš, že nic nevíš. Jenže já můžu mluvit na rovinu; ten mladík nás spojuje. Oba mu přejeme dobré zdraví a dlouhý život.

Jane: 

Doufám, že ano.

Hrabě:
Ty pochybuješ?

Jane: 
Bože můj, všichni přece pochybujeme a také všichni věříme. Takové nás Pán Bůh stvořil.

Hrabě: 
Tak tedy, já vím, že ty víš, že Shakespeare má milostný poměr s naší milou královnou. Ta nedůstojná a směšná epizoda trvá už měsíc. Ze začátku jsem si myslel nebo lépe řečeno doufal jsem, že se ho královna za týden zbaví. Doposud to vždycky tak bylo – až doposud ji žádný muž nezajímal déle, než týden. 

Jane: 

A teď?

Hrabě: 
A teď ta celá romance trvá už moc dlouho. Královna zanedbává své povinnosti. Ztrácí autoritu u dvořanů. Po Londýně se toho moc namluví. Jednoduše řečeno: naše království je ve velikém nebezpečí, i když se to všechno momentálně jeví jako nevinné a šaramantní.

Jane: 

A vy jste se rozhodl vzít věci do svých rukou.

Hrabě: 
To je až příliš silná formulace. Já jsem jen obyčejným služebníkem naší velké královny a chci jenom zkusit vrátit život do jeho nudných kolejí bez přehnaného vzrušení. Pro politiku je nejlepší, když se nic nemění, když všechno jde samospádem bez nějakého překvapení. Ale tvůj přítel vnesl tolik neklidu do řádných dvorních záležitostí, že si mnozí dvořané přejí, aby se rozstonal, nebo aby v noci naletěl na ostří dýky.

Jane:

A vy? Vy si to nepřejete.

Hrabě: 
Ovšemže si to nepřeji. Já mám rád, když se dají všechny záležitosti vyřídit bez krve, pokud možno s co nejmenší námahou a nejlepším výsledkem.

Jane: 

Proč mi to všechno říkáte?

Hrabě: 
Protože máme společný cíl. Ty chceš zachránit Shakespeara z královnina objetí. Já chci zachránit královnu z jeho objetí. Oba víme, že ten jejich poměr je zhoubný pro oba. A stejně oba moc dobře víme, že se každý člověk může z jedné lásky vyléčit jen druhou láskou. Za současné situace neexistuje žádná žena na světě, která by mohla odlákat tvého přítele z královniny náruče, mimo tebe.

Jane: 

Mimo mě?

Hrabě: 
Na oplátku ti mohu nabídnout službu u dvora nebo sto zlatých. Můžeš se sama rozhodnout, na čem ti záleží víc.

Jane: 
Sto zlatých za to, že svého přítele dostanu do postele? Shakespeare je mým nejlepším přítelem, a já...

Hrabě: 
Počkej! Já po tobě přece nechci, abys mi odpověděla hned. Dokonce ani nechci, abys pochopila hned, jaké výhody ti to přinese. Můžeš zase přijít a budeme pokračovat v tomto příjemném rozhovoru.

5.  SCÉNA

(V ložnici královny Alžběty.)

Hrabě: 

Volala jste mě, Vaše výsosti?

Alžběta: 
Zavolala jsem si vás, abyste mi poradil ve věci, o které nemohu mluvit s nikým jiným.

Hrabě: 
Jsem vám k službám, vaše výsosti. Za ty poslední dva měsíce, co trvá vaše láska se Shakespearem, jste mě ani jednou nepovolala k pracovnímu rozhovoru. Když jsem teď dostal pozvání, srdce mi zaplesalo radostí. Pomyslel jsem si: konečně se naše královna vrací ke královské práci! Jestli bych mohl navrhnout, byl bych velmi rád, kdybychom dnes probrali poslední incident s francouzským velvyslancem v Londýně. Obávám se, že k tomu nedošlo náhodou, a myslím, že si musíme také promluvit o nových opatřeních pro obchodní lodě, o zahraniční i vnitřní politice, o nových daních. O nových jmenováních.

Alžběta: 
Hrabě, neunavujte mě takovými drobnostmi.

Hrabě: 
To nejsou drobnosti, to jsou...

Alžběta: 
To všechno můžete zařídit sám, beze mě. Ostatně, na to je času dost.

Hrabě: 
Ale...

Alžběta: 
Stalo se něco strašného.

Hrabě: 
Řekněte.

Alžběta: 
On má zítra narozeniny.

Hrabě: 
Prosím?!

Alžběta: 
On má zítra narozeniny a já jsem se to dozvěděla teprve před půl hodinou.

Hrabě: 
Co s tím mám společného já?

Alžběta: 
Musíte mi pomoci. Opravdu mi musíte pomoci. Radou.

Hrabě: 
Jakou?

Alžběta: 
Čím ho mám obdarovat? Nevím, co mu mám dát k jeho narozeninám. V hlavě mám prázdno a nic mě nenapadá. Přála bych si, aby díky tomu daru poznal, že ho miluji, a zase aby to nebyl takový dar, aby si myslel, že si ho chci koupit.

Hrabě: 
Jak vám v tom já mohu pomoci?

Alžběta: 
Vy jste mi vždycky poradil i v těch nejtěžších chvílích. Ostatně, vy jste jediný, kdo ví o mém vztahu se Shakespearem.

Hrabě: 
Je tu ještě někdo, kdo ví o vašem vztahu.

Alžběta: 
Kdo?

Hrabě: 
Londýn. Celý Londýn.

Alžběta: 
Poraďte mi, hrabě. Co mu mám koupit k narozeninám?

Hrabě: 
Obávám se, že já nejsem tou správnou osobou pro tenhle druh rad.

Alžběta: 
Jste přece muž.

Hrabě: 
Já nejsem muž, já jsem politik. A právě proto - já jsem mužům z lásky ještě nikdy dary nekupoval.

Alžběta: 
Škoda. Chováte se, jako by vám nezaleželo na mém štěstí.

Hrabě: 
Nemám nic proti vašemu osobnímu štěstí, pokud ovšem vaše království nebude tonout ve stále větších problémech.

Alžběta: 
Mluvíte, jako by jste byl proti mé lásce.

Hrabě: 
Jsem proti lásce vůbec. Láska politice škodí, stejně jako škodí i politikům. A co se týče vašeho favorita - už jsem vám sdělil své mínění. Je to zoufale špatný dramatik, a ta jeho chvilková popularita u divadla je pouhou věcí módy a ne trvalé hodnoty. Ta módní vlna zase brzo přejde. Jeho dramata se ani v tom v nejmenším nedrží zásad, podle nichž tvořili svá díla klasikové.Všechna dramata píše naprosto zmateně a nepořádně.

Alžběta: 
Je tak nádherný a vy žárlíte.

Hrabě: 
Možná, že je dobrý jako milenec, ale jako dramatik nezasluhuje ani ten nejmenší obdiv.

Alžběta: 
Vy jste mi neodpověděl na moji otázku.

Hrabě: 
Jakou otázku?

Alžběta: 
Co mu mám koupit?

Hrabě: 
Odpusťte vaše výsosti, ale já vás nepoznávám.

Alžběta: 
Obávám se, hrabě, že svou práci už nevykonáváte ani zdaleka tak dobře, jako dřív.

Hrabě: 
Omlouvám se, přijměte moje omluvy! Nemusíte hledat nového poradce, nabízím vám několik návrhů pro dar k narozeninám, stačí si jenom vybrat. Pravý dar pro muže: dýka ve stříbrném pouzdře.

Alžběta: 
Nebo ve zlatém. A co dál?

Hrabě: 
Pro duchaplného člověka je hodnotným darem kniha.

Alžběta: 
A dál?

Hrabě: 
Krásný a silný kůň. Jestli chcete, aby to k vám stíhal rychleji než doposud.

Alžběta: 
Dál?

Hrabě: 
Opasek ozdobený drahokamy.

Alžběta: 
Dál!

Hrabě: 
Zlatý svícen!

Alžběta: 
Dál!!

Hrabě: 
Usedlost na venkově!

Alžběta: 
Dál.

Hrabě: 
Šlechtický titul!

Alžběta: 
Víte co, hrabě?

Hrabě: 
Prosím?

Alžběta: 
Dal jste mi velmi zajímavé návrhy.

Hrabě: 
Těší mě, jestli je tomu doopravdy tak, vaše výsosti.

Alžběta: 
Vy jste opravdu dobrým rádcem, ovšem pouze když chcete, a když se bojíte, že už rádcem nebudete.

Hrabě: 
Pro vás jsem připraven udělat cokoliv.

Alžběta: 
Jen se mnou už nikdy nemluvte o umění. Myslím, že to nepatří mezi vaše silné stránky.

6.  SCÉNA

 (V Alžbětině ložnici je tma. Je slyšet vzdechy milující se dvojice. Náhle se uklidní. Ozve se něžná hudba. Světla se rozsvítí, na posteli vidíme Shakespeara a Alžbětu, oděné do takového oblečení, v jakém se lidé milují.)

Alžběta: 
Dnes jsi byl skvělý. Fantastický.

Shakespeare: Ano, miláčku.

Alžběta: 
Ostatně, ty jsi vždycky skvělý. A pověz mi: byla jsem dnes dobrá i já?

Shakespeare: Byla, miláčku.

Alžběta:
Ty jsi dokonale proměnil celý můj život. Před tebou jako bych ani nežila. Jako bych neuměla žít. My se nesmíme přestat milovat, nikdy, naprosto nikdy. Teprve teď vidím jak malou hodnotu má život bez lásky. Proto si přeji, abys byl se mnou pořád, v každém okamžiku. Ty jsi moje štěstí, ty jsi začátkem mého nového života. Vím, že i ty ke mne cítíš to, co já k tobě, ale přece jenom, tak ráda slyším, když mi říkáš: miluji tě. Víš?

Shakespeare: Ano, miláčku.

Alžběta: 
Tak mi to řekni.

Shakespeare: Co?

Alžběta: 
Miluji tě.

Shakespeare: Ale to ty přece víš, nemusím to pořád opakovat.

Alžběta: 
Ale přes to, řekni mi to.

Shakespeare: Miluji tě.

Alžběta: 
(Vstane a začne se oblékat. Shakespeare po malé chvíli také.) Tak vidíš. Řekl jsi to tak hezky. Je to tak krásné slyšet z tvých úst ta slova “miluji tě”. Víš, jsem ráda, že mi věnuješ tolik času, že jsi ve dne v noci se mnou. Jsem ráda, že pro tebe nebylo tak těžké opustit kvůli mně divadlo i nechat psaní, těší mě to vědomi, že já jsem celý tvůj svět a že od života nežádáš nic jiného, než mou blízkost a mou lásku. Dřív, než jsi vešel do mého života, nevěděla jsem, co je to pravý život a pravé štěstí. Ty jsi první člověk, před kterým jsem úplně odhalila své srdce, přiznala se ke svým slabostem, přiznala ke své lásce.

Shakespeare: Alžběto.

Alžběta: 
Nepřerušuj mě. Vidíš přece, že sním.

Shakespeare: Alžběto.

Alžběta: 
Tak povídej.

Shakespeare: Chtěl bych si s tebou vážně promluvit.

Alžběta: 
A co chceš?

Shakespeare: Chtěl bych ti říci něco o svých citech, o tom, o čem jsme nikdy nemluvili a měli bychom si o tom promluvit. O tom, co mě dusí a co mi bere dech.

Alžběta: 
Jestli ti někdo ublížil, tak bude brzy litovat. Jen mi řekni to jméno.

Shakespeare: O to vůbec nejde.

Alžběta: 
To je jedno, o co jde. Jen mi řekni jméno té osoby, která ti ubližuje, a už nikdy nebude...

Shakespeare: Já chci mluvit o nás dvou. O našem vztahu, nebo lépe řečeno o

sobě.

Alžběta: 
Nezdá se ti, že až příliš často mluvíš jenom o sobě?

Shakespeare: Ne. Nezdá.

Alžběta: 
Tak dobrá, řekni mi, co máš na srdci.

Shakespeare: Alžběto, zatoužil jsem po divadle, po herectví, představeních.

Alžběta: 
Hlouposti.

Shakespeare: Můj soubor čeká na novou hru. Stýská se mi po mém publiku, po potlesku a jevišti.

Alžběta: 
O tom jsme mluvili už stokrát. Je naprosto zbytečné tím zase ztrácet čas. Ta tvoje kočovná minulost mě nezajímá. Já ti ji nezazlívám, ale doufám, že takovými hloupostmi už nikdy nebudeš ztrácet čas.

Shakespeare: Budu.

Alžběta: 
Nebudeš.

Shakespeare: Já musím.

Alžběta: 
Nemusíš. Já tě potřebuji, nedám tě nikomu a ničemu.

Shakespeare: Už jsem se rozhodl.

Alžběta: 
K čemu jsi se rozhodl?

Shakespeare: Rozhodl jsem se vrátit se k sobě samému a ke své svobodě.

Alžběta: 
O čem to mluvíš?

Shakespeare: Zítra vyrazím se svým souborem na turné po Anglii. 

Alžběta: 
Ty žertuješ.

Shakespeare: Ne. Je jaro. Do Londýna se vrátíme až pozdě na podzim.

Alžběta: 
Tak ty bys mě opustil kvůli kočování?

Shakespeare: Musím.

Alžběta: 
Proč?

Shakespeare: To ty nechceš a ani nemůžeš pochopit.

Alžběta: 
Já ti nedovolím odjet na to turné.

Shakespeare: Dovolení jsem ani nežádal.

Alžběta: 
Zakazuji ti opustit Londýn.

Shakespeare: Tvůj zákaz nebudu respektovat.

Alžběta: 
Opouštíš mě. Opouštíš mě jako ženu. Ty už mě nemiluješ?

Shakespeare: Nemůžeš to takhle brát.

Alžběta: 
Co chceš, řekni mi co chceš, všechno ti dám...

Shakespeare: Svobodu.

Alžběta: 
Copak já ti ji odpírám?

Shakespeare: Ano.

Alžběta: 
Odkdy?

Shakespeare: Odjakživa.

Alžběta: 
Ty nikam nepůjdeš.

Shakespeare: Půjdu.

Alžběta: 
Mě ještě nikdy nikdo neopustil. Nikdy.

Shakespeare: Tak budeš bohatší zase o jednu novou zkušenost.

Alžběta: 
Ty zvíře! Všichni umělci jsou stejní. Obcházíte kolem dvora jako kastráti kolem krásné ženy. Jste plní touhy po moci a po vládě, jste plní touhy po úspěchu a po chvále. Komediant zůstane komediantem stejně jako to zvíře zůstane zase jenom zvířetem.

Shakespeare: Ty mě urážíš, a přitom mluvíš víc o sobě, než o mě. Protože jenom právě ty máš požitek z vládnutí a ovládání. Pořád mluvíš o lásce, ale to, jak se chováš ke mně, nemá s láskou společného naprosto nic. To je jen požitek z ovládání. Já toho mám dost. Vedle tebe nemám volnost, dusíš mě. Myslíš jenom na sebe, a přitom mě obviňuješ ze sobectví. To už dávno není láska, ale mučení. Hra kočky s myší. Mám už toho vězení dost!

Alžběta: 
Budeš litovat, jestli odejdeš.

Shakespeare: Já se tvých hrozeb nebojím. Sbohem.

Alžběta: 
Stůj, já ti to přikazuji! Stůj!

Shakespeare: Sbohem.

(Shakespeare vyjde z ložnice a práskne za sebou dveřmi. Alžběta vzteklým pohybem shodí knihu ze stolu na podlahu a přitom silně vykřikne jako raněné zvíře)

7. SCÉNA

(V kabinetu spí hrabě Welles za pracovním stolem. Náhle se otevřou dveře a vejde Alžběta a vychrstne na Hraběte karafu s vodou. Hrabě se zděšeně probouzí.)

Alžběta: 
Hrabě, mám pro vás naléhavý úkol. Ten úkol je velmi delikátní. Něco takového, čemu vy říkáte urychlování Boží vůle.

Hrabě: 
To znamená - objednaná vražda.

Alžběta: 
Ano. S tím, že na to máme jenom čtyřiadvacet hodin. Možná méně.

Hrabě: 
O co jde, nebo abych se lépe zeptal: o koho jde?

Alžběta: 
O Shakespeara.

Hrabě: 
O vaši lásku?

Alžběta: 
To není žádná moje láska. Je to člověk, kterého nenávidím dokonce víc, než španělského krále. Chápete mě?

Hrabě: 
Chápu.

Alžběta: 
On má v úmyslu vyrazit zítra se svou hereckou družinou na turné po Anglii a já chci, aby byl do úsvitu mrtev.

Hrabě: 
Odpusťte mi, vaše výsosti, ale opovážil bych se zeptat, jestli by nebylo lepší pár dní počkat, než si to všechno trochu promyslíte, a teprve pak to udělat někde na venkově, pokud bude třeba. Byla by to velká škoda, kdyby jste si to rozmyslela a  on už byl definitivně mrtvý.

Alžběta: 
O čem to mluvíte? Co je vám, hrabě? Jaké rozmýšlení? Vykonejte můj rozkaz co nejrychleji a co nejpřesněji, pokud nechcete na popraviště sám. Rozuměl jste?

Hrabě: 
Rozuměl jsem, vaše veličenstvo. Mám spolehlivého člověka, který to udělá ještě dnes v noci. Jak si přejete. 

Alžběta:
Ano, přeji si to!

9.  SCÉNA

(V divadle jsou Shakespeare a Jane.)

Jane: 

A tys ji tohle všechno řekl?

Shakespeare: Slovo od slova. Spadl mi kámen ze srdce, mám pocit, jako bych 



se znovu narodil!

Jane: 

Ty nejsi normální.

Shakespeare: Proč?

Jane: 

Proto, že sis právě  podepsal svůj rozsudek smrti.

Shakespeare: Přeháníš.

Jane: 

Nepřeháním. Zabije tě.

Shakespeare: To jsou hlouposti, ona mě miluje.

Jane: 

Jenomže ty jsi zranil její ješitnost a to žena nikdy neodpouští.

Shakespeare: Neboj se. Zítra vyrazíme na turné. Nová představení a nové zážitky máme před sebou.

Jane: 
Ty jsi zapomněl, že ona je tady královnou. Sobeckou, mocnou královnou. Ona je tou, která má právo se tebou nasytit a pak tě opustit, a ne ty. Špatně jsi to všechno pochopil. Měl jsi vydržet ještě jeden měsíc nebo dva a nakonec by tě od sebe vyhnala sama. Dostal bys tu svoji hloupou svobodu zpátky zadarmo, jenomže takhle jsi ji ranil.

Shakespeare: Nikdy by mě od sebe nevyhnala, protože mě milovala tak, jako ještě nikdy nikoho v životě.

Jane: 

Tak ti to říkala?

Shakespeare: Přesně tak.

Jane: 

Lhala. 

Shakespeare: Ne. Řekla mi, že ještě nikdy nikomu v životě neřekla 

“miluji tě”.

Jane: 

To je lež.

Shakespeare: Ale byla naprosto upřímná, když mi to říkala.

Jane: 

Williame, jiným to říkala také “Nikdy nikomu v životě jsem neřekla

 miluji tě”.

Shakespeare: Komu, například?

Jane: 

Mně.

Shakespeare: Tobě?

Jane.: 
Ano, mně. Byla do mě zamilovaná právě tak, jako do tebe. Byly jsme milenkami dva dlouhé měsíce. Říkala mi, že jsem smyslem jejího života, že teprve se mnou objevila to pravé štěstí, že jsem ji změnila život a že přede mnou ani nežila. Říkala mi, že jsem začátkem jejího nového života. A pak jednoho rána vstala se špatnou náladou, odešla do svého kabinetu a vrátila se k politice a ke svým povinnostem, jako by se nic nestalo.

Shakespeare: To znamená, že jsi dopadla stejně jako já?

Jane: 
Ano. Jenom o našem vztahu se nikdy nikdo nedozvěděl a přitom o tvé aféře s královnou ví celý Londýn. Proto si můžeš být naprosto jistý, že se ti pomstí.

(Mlčení)

Shakespeare: Možná máš pravdu. Ale co mám dělat?

Jane: 

Může tě zachránit jenom jedna věc.

Shakespeare: Jaká?

Jane: 

Dopis.

Shakespeare: Dopis?

Jane: 
Napiš jí dopis plný něžností a omluv. Dopis, kterým jí vrátíš dojem, že tě neztratila. 

Shakespeare: Ale jak ho mám napsat, po tom všem?!

Jane: 

Jsi přece dramatik. Neočekáváš snad, že ti řeknu, jak se píše dopis.

(Mlčení).

Shakespeare: Víš, jsem moc rád, že to s ní skončilo. I když - zpočátku to bylo hezké. Ale stejně, napíšu jí ten dopis. Napíšu ji ho proto, že nemám rád ošklivé rozchody mužů a žen. 

Jane: 

Napiš jí kvůli čemu chceš, jen jí to napiš hned.

9. SCÉNA

(Druhý den ráno. Hrabě Welles pracuje ve svém kabinetu. Vchází královna.)

Hrabě: 
Dobré ráno, Vaše veličenstvo.

Alžběta: 
Dobré ráno, Wellesi.

Hrabě: 
Jak jste se vyspala?

Alžběta: 
Špatně, velmi špatně.

Hrabě: 
To je mi líto.

Alžběta: 
Mně taky. Jak dopadla naše záležitost?

Hrabě: 
Jaká záležitost?

Alžběta: 
Vy to dobře víte. 

Hrabě: 
Nevím, na kterou záležitost teď právě myslíte, protože v této chvíli bohužel vyřizuji všechny vaše záležitosti.

Alžběta: 
Myslím tu se Shakespearem. Zařídil jste to?

Hrabě: 
Naprosto přesně. Před dvěma hodinami byl probodnut dýkou ve svém bytě. 

Alžběta: 
Znamená to, že je mrtvý.

Hrabě: 
Je mrtvý.

Alžběta: 
Možná, že je to tak lepší.

Hrabě: 
Možná.

Alžběta: 
Jaká byla jeho poslední slova?

Hrabě: 
Žádná. Byl zabit ve spánku. 

Alžběta: 
Jsem ráda, že se netrápil.

Hrabě:
Teď už to stejně nemá žádný význam. Nejlepší by bylo na to co nejdříve zapomenout.

Alžběta: 
Máte pravdu, hrabě, i když, možná, že jste s tím nemusel tak

pospíchat.

Hrabě: 
To vy jste chtěla, abych byl rychlý a přesný. A teď najednou jako by jste mi vyčítala dobře vykonanou práci.

Alžběta: 
Nic vám nevyčítám. Dobře, že jsme to udělali... Museli jsme to udělat... Ale je mi lito, že jsme s tím tak spěchali... Mohli jsme ho nechat ještě pár dní žít a až pak...

Hrabě: 
Proč? Jedno přísloví říká: “Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek”.

Alžběta: 
Ano, ale přece jenom…

Hrabě: 
Máte tu dopis.

Alžběta: 
Od koho?

Hrabě: 
Od Shakespeara.

Alžběta: 
Od něj?

Hrabě: 
Ano. Poslal ho včera v noci. Vy jste už byla ve své ložnici a prosila jste, abychom vás nevyrušovali, tak jsem počkal do rána.

Alžběta: 
Možná, že  jste mě měl přece jenom vyrušit a odevzdat mi ten dopis.

Hrabě: 
Je mi líto, jestli jsem udělal chybu, ale snažil jsem se dodržet váš příkaz a nevyrušovat vás.

Alžběta: 
Kde je ten dopis?

Hrabě: 
Tady.

Alžběta: 
Přečtěte mi ho.

Hrabě: 
Má to ještě nějaký smysl?

Alžběta: 
Ovšem, že nemá, ale stejně, chci ho slyšet.

Hrabě: 
Obávám se, že vás jeho obsah může zneklidnit.

Alžběta: 
To ne, jsem jenom zvědavá.

Hrabě: 
Myslel jsem si, že už vás nic ve spojitosti se Shakespearem nezajímá.

Alžběta: 
Je to tak, ale už mi konečně přečtěte ten dopis!

Hrabě: 
Dobrá, jak si přejete.

(Hrabě vezme dopis a začne jej číst.)

Hrabě:

(Shakespearův sonet XXIII. v překladu Jarmily Urbánkové)

Jak špatný herec, který na scéně

Oněmí trémou, zapomíná roli,

Nebo ji přehrává tak ztřeštěně,

Až ztrácí dech a u srdce ho bolí,

Alžběta:
(Jako by opakovala to, co právě slyšela, ale slyšíme jenom ji. Hudební podkres.)

Tak z obavy, zdali mně uvěříš

Neumím svůj cit vyznat bez koktání.

Snad bezcitně se jevím, ale tíž

Veliké lásky promlouvat mi brání.

Kéž aspoň dopis získá výmluvnost

A němě vyjádří řeč srdce mého,

Jež doufá v lásku, prosí o milost

Vroucněji než hlas mluvky troufalého.

Kéž pochopíš tu mluvu nejtišší

A oči tvé řeč lásky uslyší!

(Alžběta je v šoku. Posadí se. Začne plakat.)

Alžběta: 
Dejte mi to.

(Hrabě jí podá dopis. Alžběta ho čte. Hluboce vzdychne.)

Alžběta: 
On mě... On mě opravdu... Miloval. Do poslední chvíle. A já... Já jsem ho zabila... Proč, proč jste to udělal, hrabě?

Hrabě: 
Protože jste mi to přikázala.

Alžběta: 
Neměl jste mě poslechnout. Měl jste vědět, že jsem ten rozkaz vydala v afektu.

Hrabě: 
Já jsem jen plnil vaše pokyny.

Alžběta: 
Vy jste dobře věděl, jak ho miluji, co pro mě všechno znamená.

Hrabě: 
Posledně jste o něm říkala jenom to nejhorší.

Alžběta: 
To byla jenom obyčejná malá duševní krize. 

Hrabě: 
Copak se v malých duševních krizích objednává vražda milované osoby?

Alžběta: 
Vy jste to udělal naschvál, protože jste ho neměl rád. Vy jste ho z vlastní vůle poslal na smrt. Vy budete pro tu vraždu potrestán.

(Mlčení)

Hrabě: 
A kdybych vás neposlechl, dala byste mě zabít také.

Alžběta: 
Nedala.

Hrabě: 
Určitě?

Alžběta: 
Určitě. Ještě bych vás odměnila.

Hrabě: 
Tak to jsem chtěl slyšet! Po tomhle se už nebojím říci celou pravdu. Vaše výsosti, dovolte mi, abych se vám přiznal, že jsem váš rozkaz nesplnil a že váš básník žije.

Alžběta: 
Prosím?!!!

Hrabě: 
Předpokládal jsem včera, když jsem dostal jeho dopis, předpokládal jsem, že by vám to bylo lito.

Alžběta: 
Vy chcete říci, že žije?

Hrabě: 
Je živ a zdráv.

Alžběta: 
Hrabě, řeknete mi ještě jednou, co jste právě řekl!

Hrabě: 
Váš básník žije.

Alžběta: 
Nežertujete?

Hrabě: 
Ne, žertoval jsem až doposud.

Alžběta: 
Bože, jak jsem šťastná! Víte, byla to jenom taková obyčejná hádka, jen jsem se trochu rozzlobila.

Hrabě: 
Trochu?!

Alžběta: 
Nebuďte malicherný. Hrabě, vy jste lišák, vy jste člověk, kterému můžu věřit. Vy se nemýlíte, dokonce ani když neplníte moje rozkazy.

Hrabě: 
Znamená to, že vás dobře znám?

Alžběta: 
Nejen, že mě dobře znáte - vy čtete mé dopisy dřív, než já.

Hrabě: 
Myslím, že po tom všem už nebudete mít nic proti tomu, když v tom budu pokračovat.

(Alžběta  opět vezme Shakespearův dopis do ruky.)

Alžběta: 
Opravdu hezky píše.

Hrabě: 
Ano, bude z něj dobrý dramatik.

Alžběta: 
To mě těší. Konečně uznáváte, že nějaký talent má.

(Hrabě něžně obejme Alžbětu.)

Hrabě: 
Vaše veličenstvo, chcete abych poslal pro toho vašeho básníka, nebo se vrátíme k našim politickým záležitostem?

Alžběta: 
Necháme už Shakespeara jít jeho vlastní cestou. Mám už té lásky  dost. (Náhle změní téma a vrátí se k zapomenuté mapě na stole, kterou hodnotila na počátku hry.) Kdybychom zvýšili daně, mohli bychom postavit i dvě takové plachetnice!

Hrabě:
(Začíná znít hudba, která jej po malé chvíli naprosto přehluší.) Dovoluji si vás upozornit, že pro zvýšení daní bychom potřebovali souhlas sněmovny lordů, a s tím můžeme za současné politické konstelace počítat jen stěží. Proto bych se rád vrátil k mého původnímu návrhu, abychom pro začátek postavili jenom jednu, podle tohoto projektu, vyzkoušeli ji na moři a teprve pak se rozhodli, co a jak dál…
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